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Sp. Marcela est d en/erma dice, Ay. Marsilax usutaw sill' 'Marcela is ill, 
they say', and Sp. estaba enojada dice 'she was angry, they say'. 

Another result of the knowledge-through-language category and the 
involvement of declr in the marking of the category, is that a sentence 
such as the following is not ambiguous in Andean Spanish: SIll/maya 
dice que comio r}(111 • Shu maya, they say, ate bread'. It can only mean 
that someone is reporting through language the activities of Shumaya: it 
cannot mean that Shu maya herself has spoken either of herself or of 
another. Phonetic realization in this sentence is very close to dii.que and 
may be indistinguishable, (If the grammatical subject of de clr and comer 
is different in number or person, or if an indirect object precedes decir. 
e.g., me dice, then it is understood that Shumaya is speaking-but such 
sentences are not ambiguous anywhere.) 

Another element affected by knowledge-through-language is 
seg urumcnt e 'surely', which, as a reply, means 'I hear you', that is, I 
understand what you say and accept it as knowledge-through-language, 
but I have no personal knowledge of it. This use can be very disconcert­
ing to speakers of other varieties of Spanish, who interpret such a use as 
doubting the honesty of the addressee. It does not. 

3) Non-personal knowledge in Andean Spanish, The translation tra­
dition very rapidly designated the pluperfect as the "correct" translation 
for verbs with the {-tayna} suffix. Thisdesignation was accepted by both 
sides: the Aymara use {-tayna f to translate the pluperfect, thus the 
translation Ay. lit unjatayna for Sp. habia vist o la coso 'she saw (had 
seen) the house'. But l-taynal is a remote of non-personal knowledge, 
not a past of a past. Today the pluperfect in Andean Spanish is also a 
non-personal knowledge. Although the form remains identical with 
forms used in all varieties of Spanish, the meaning and the grammatical 
function are not the same, The pluperfect is not primarily a tense, but a 
data-source marker in contrast to the preterite: vio l« casu 'she saw the 
house and I saw her see it', as opposed to habia vista 10 casu 'she saw 
the house, but I have no personal knowledge of her having done so' . As 
in Ayrnara, the non-personal knowledge form is employed to indicate 
surprise, e.g., Sp. hubian sabido [uniar, Ay. pitat; vatitavnu 'so they 
knew how to smoke (and I just found out)!' 

We have, then, a situation in which the forms used for the data 
source look like those found in other varieties of Spanish, but the 
meaning is not the same, nor are the contexts in which the forms are 
used the same. Today there are interesting consequences when speakers 
of different varieties of Spanish meet. For people of other regions, 
Andean Spanish sounds like there is a "confusion" in past tenses. In 
other cases, simple misunderstanding results-on the part of both. 



155 HARDMAN-DE-BAUTISTA. MUTUAL INFLUENCE 

Cases of this kind of contact are frequently seen among Spanish­
speaking students at the University of Florida. The differences in uses 
and contexts came to be a rather serious matter among some individuals 
in the Peace Corps who learned their Spanish in Puerto Rico and then 
went to the Andes. It was quite a shock to come up against the data 
source, with the result that many of the young people thought that 
nobody believed them. that everything they said was a motive for 
suspicion or challenge. 

6. Conclusion. The mutual influences between the Spanish and the 
Andean languages have been extensive in the borrowing oflexical items. 
Most numerous have been nouns, but other word classes have ample 
representation. There are relatively few influences in the matter of 
phonology, and what influences there are fall primarily into the category 
of augmenting or blunting currents already present in the receiving 
language. Syntactic influence on Spanish has been primarily a matter of 
readjusting preexisting structure to make them conform better to the 
world view of the Andean languages, but without the direct borrowing of 
linguistic forms. Where influence is most notable and where Andean 
Spanish contrasts most markedly with other varieties of Spanish is in the 
adoption of the grammatical category of the data source, with both 
morphological and syntactic implications. The category of the data 
source, in effect, marks the Andean area as a linguistic area, since this 
category has crossed linguistic frontiers several times, prehistorically as 
well as since the Spanish conquest. 

The majority of the people in the Andean countries today can count 
among their ancestors Americans as well as Spaniards. They have 
achieved, from their dual heritage. the creation of a new variety of the 
Spanish language, unique for themselves, and at the same time an 
enrichment of the Spanish-speaking world. 
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RESUMLN 

La interaccion de las lenguas en contact» en los Andes de Sudamerica ha re sult ado . 
entre otras co sas, en cambio de rol y funcion, y de ah: de Significado. de ciertas formas 
grarnaticales. Asi se introduce al castellano andino categorias de sconocidas. en cuanto a 

realizacion grarnaiical. en otras variedade s de la lengua castellana. EI articulo toea breve­

mente a asunto s de fonulog ia y le xico , pero mas trata del conte xto hisrorico y de los efectos 
del contacto en la sintaxis. Por la introduce ion de la categoria de 'fucntc-dc-dato-,' al 

castellano andino se confirrnu a los Andes como region linguistic» \ a que ciertas categorias 
Irascienden fronteras linguisticax. no solamente en el caso del c avtellano andino sino 
tambicn en t iernpos prehistoricos. La categoria de 'fuc nte-de-dato-,' distingue Ires clases: 

'conocimie nro pervonal. "conocirnie nto-por-Ie nguajc". y 'conocimicnto no personal 

Tarnbien hay muchas influencias sintacticas en cuanto a particulas que rcflejan el susrr.uo 
de sufijos oracionalcs. EI re suh ado e s una nueva vancdad del castellano que codifica y 

rcfleja la realidad and ina. 


